
PROGRAM
ateliér prekladu 
pre audiovizuálne médiá II      
TEÓRIA – DIDAKTIKA – KRITIKA ‒ PRAX

22. – 24. apríla 2013
staré divadlo karola spišáka v nitre
divadelná kaviareň

podujatie finančne podporili:

organizátori:

16:15 
Ukončenie podujatia

11:15 – 12:00
Eva Reichwalderová:  

Preklad vlastných mien v audiovizuálnych 
textoch

13:15 – 14:00
Lucia Kozáková:  

Keď melódiu nahradia slová... Pohľad do 
sveta úpravcu

14:15 – 15:00
Veronika Vázlerová:  

Zabezpečenie kvality titulkov

OBED

moderuje: Martina Petáková

Podujatie je výstupom z projektu:
VEGA → 2/0169/11:  Preklad ako súčasť dejín 
kultúrneho priestoru.
Prezentácie sú súčasťou cyklu : 
Výrazné osobnosti umeleckého prekladu, 
ktorý sa realizuje s finančnou podporou 
Ministerstva kultúry SR.

za pomoc ďakujeme:
Divadelná kaviareň Tatra

Staré divadlo Karola Spišáka v Nitre

Mediálne centrum FF UKF v Nitre

15:15 – 16:00
Premietanie a prezentácia filmu:  

Jama 
(Jama, Adam Felix/Slovensko/2011/16 min./

farebný/HD;  anglické titulky: Katedra 
translatológie FF UKF v Nitre)

Za obsah jednotlivých príspevkov zodpovedajú ich autori.



pondelok 22. apríla

OTVORENIE

9:00
Prof. PhDr. Edita Gromová, CSc.

(vedúca Katedry translatológie  
FF UKF v Nitre)

Prof. PaedDr. Zdenka Gadušová, CSc.
(prodekanka pre vedu, výskum  
a postgraduálne formy štúdia)

Mgr. Ľubica Medvecká
(predsedníčka SSPOL)

Mgr. Oľga Ruppeldtová
(predsedníčka SSPUL)

Emília Janecová, PhD.
(autorka a organizačná 

garantka podujatia )

9:20 – 10:30
Štefánia Gorduličová:  

O dabingu z režisérskej stoličky  
(v rozhovore s Anežkou Koválikovou)

10:45 – 12:00
Daniel Chmúrny:  

Slovenský dabing včera a dnes
(v rozhovore s Martinou Petákovou)

14:30 – 15:30
Peter Trizna:  

O čom boli „slovenskí “ Flinstonovci

13:15 – 14:15
Rudolf Lesňák:  

Dabing z pohľadu prekladateľa
(v rozhovore s Martinou Petákovou)

15:45 – 17:00
Premietanie a prezentácia filmu:  

Posledný európsky diktátor 
(Europe’s Last Dictator , Mathew Charles, 

Juan Passarelli/Veľká Británia/2012/55 min./
anglicky/slovenské titulky;  

preklad dialógov: Lucia Domaracká, 
študentka Katedry translatológie, FF UKF)

11:00 – 12:00
Anna Bartalová:

O výrobe skrytých titulkov

9:30 – 10:30
Angela Hefty a Michal Hefty:  
Audiovizuálny preklad ako nástroj  

prekonávania komunikačnej bariéry medzi 
počujúcimi a nepočujúcimi

utorok 23. apríla

OBED

13:15 – 14:15
Miroslava Brezovská:  

Audiodeskripcia:  
vlak, ktorý ešte len dobiehame

14:30 – 15:30
Darina Tarcsiová:  

Alternatívne prístupy k čítaniu u detí a žiakov 
so sluchovým postihnutím,  

s užším zameraním na možnosti využívania 
titulkovaných programov.

15:30 – 16:30
Premietanie a prezentácia filmu:  

Nedolapiteľní 
(Nedolapiteľní/Michal Pusztay/2013/Farebný/
HD; anglické titulky: Katedra translatológie a 
Katedra anglistiky a amerikanistiky FF UKF 

v Nitre).

OBED

streda 24. apríla

9:15 – 10:00
Emília Janecová:  

Audiovizuálny preklad: teória vs. prax

10:15 – 11:00
Martina Petáková:  

Tvorivá dielňa audiovizuálneho prekladu  pre 
začínajúcich prekladateľov 


